
Revista Sinalizar, Goiânia, v. 2, n.1, p. 112 - 115, jan. / jun., 2017 
ISSN: 2448-0797 

 

tgvJù tgyqz@*Ên 

ESPAÇO ELiS 

ELiS SPACE 

ESPACIO ELiS 

 

/thlzJ tgvJù /thlzJàì /thcv@-àm thwsglz@%-ä 
rfqv@éÉm,tgztgçzJ-äë/eogl&ìütgyqz@*Ên, /kl%íb/klJä 
whzQëärfqv@éÉm /thzJÊn. /thlzJ tgvJù /qgqçl_-à 
/tqqqgzAíàrfqv@éÉm, tgztgçzJ-äë/eogl&ìütgyqz@*Ên, /qgqv%ìm 
qgqtgçl_@à yqcJéÄthwsglz@%-ä /eazcKãûeplrfzv&$-ä 
epl#ém tgqtglzJ-Êm /qgqv%ìm tgqqggqlvz$1$3-Ìm ysglJú 
/tgqv$1$2èm /eaz_-ä. thwsglz@%-ä thq¢qzcç@%-éÈm 
/yiqçl@b/yiglç@ /qggqlQÂm yqqqgzDÊ, ysgzOêm, qggqlT>àm qooqzT>ê 
qooqçAú /qgqzçZ>àön, /yqzJÉ /yiqçl@b/yiglç@ thwsglz@%-ä 
tgqlJú qgqzRbqgqçA. 
 

Esta seção da Revista Sinalizar é destinada à publicação de textos escritos em Libras / 

ELiS, ou seja, na modalidade escrita da Libras, por meio da ELiS, que é o sistema 

brasileiro de escrita das línguas de sinais. O objetivo desta seção, além de divulgar a 

escrita em Libras / ELiS, é apresentar parte dos textos produzidos nos Cursos de Letras / 

Libras e Letras Tradução e Interpretação em Libras/Português da Faculdade de Letras 

da Universidade Federal de Goiás (UFG). São adaptações de contos e fábulas, histórias 

da tradição oral, algumas vezes transformadas em textos de Literatura Surda.  

 

This session of Sinalizar Journal aims to publish texts in Brazilian Sign Language 

(Libras) written in Elis, which is the Brazilian sign language writing system. This 

session's objective is both to present the Libras writing system, Elis, and to publish 

some of the texts produced in the courses of Letters/Libras and Letters-Translation and 

Interpretation in Libras/Portuguese of Faculty of Letters of the Federal University of 

Goiás (UFG). The texts are adapted versions of tales and fables, and stories from oral 

tradition that are sometimes transformed into Deaf Literature. 

Esta sección de la Revista Sinalizar destina a la publicación de textos escritos en 

LIBRAS/ELIS, o sea, escritos en LIBRAS a través de la ELIS, que es el sistema brasileño de 

escritura de las lenguas de señas. El objetivo de esta sección, además de divulgar la escritura en 

LIBRAS/ELIS, es presentar parte de los textos producidos en los Cursos de Letras/LIBRAS y 

Letras Traducción e Interpretación en LIBRAS/Portugués de la Facultad de Letras de la 

Universidad Federal de Goiás (UFG). Son adaptaciones de cuentos y fábulas, cuentos de 

tradición oral, algunas veces transformados en textos de Literatura Sorda.  
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qggqlTÄmbrfgzçAàm, qggqlTÄmbeoqxlJàüm 

A CIGARRA E A FORMIGA 

THE GRASSHOPPER AND THE ANT 

LA CIGARRA Y LA HORMIGA 

 

Leandro Andrade Fernandes - tgqvF>è- 

 

Leandro Viana Silva -tgçvWáÄm**
 

José Ishac Brandão El Khouri - ooqkzlvN#***
 

 

  
egaqqqqgyq eozAÄmê /thçJÉm, qggqlTÄmbrfgzçAàm, yqrfqcçJ<Ç-Êm 
/epzAâÌn. qggqlIàqgqvJ>é qggqlTÄmbeoqxlJàüm, 
/tgqvJân/thlzJàì thzthv@#-à /rscJüm thçAÁ, /qgqlz%-
ämqoqzPámb/kzJën eolJ>áÌ. 

qggqlTÄmbrfgzçAàm –eaaagzJé 

qggqlTÄmbeoqxlJàüm- eaaagzJé, tqqqgçFám qgqçxK qgqzRbqgqçA. 

qggqlTÄmbrfgzçAàm - eawgsqã, qgqçxKeolRüm, /qgqv%í 

thzT>Á /tgzJÊn. thçJáÉ /epzAâÌn /yqlz*ì, 

/tgcJäü/tggqzQÊm?. 

qggqlTÄmbeoqxlJàüm - qgqlJÊ qgqçxK /yqzçJÊm 

/tgqvJânthzthv@#-à, thzthv@#-à, thzthv@#-àthçAÁ, 

qoqzPámb/kzJën eolJ>áÌ. qgqvJ /yqzçJÊm /qgqv%ìm thçAÁ 

thzthv@#-à, eazçAà thçKá. 

qggqlTÄmbrfgzçAàm - qgqlJÊ /qoqzEönÒ, thçAÁm tgqzKám 

/rscJüm, qoqzPámb/kzJën eolJ>áÌ tgzFÄ. 

                                                             

Mestrando em Estudos da Linguagem pela Universidade Federal de Goiás-UFG/Regional Catalão e 

professor auxiliar de Libras na Universidade Federal do Tocantins - UFT. E-mail: 

leandroandrade.letras@gmail.com.  

** Mestrando em Estudos da Linguagem pela Universidade Federal de Goiás-UFG/Regional Catalão, e 

tradutor intérprete na Universidade Federal de Goiás. E-mail: leandrovianna21@gmail.com 

***Licenciado em Letras:Libras pela Universidade Federal de Goiás. E-mail: brandaoziin@hotmail.com 
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qgqvNäm /thzç$öà thzthçv@_-à qgqzTãÌ 

thcVéb/tglQäÄmeolJ>áÌ qoqzPámb/kzJën. 

qggqlTÄmbrfgzçAàm - thçcÇám qgqvçJàÉ /thz_ì 

qggqlTÄmbeoqxlJümà thçAõthçAÁ. 

yhwhlzv@%-ê/thz_ìqggqlTÄmbeoqxlJàüm, qggqlTÄmbrfgzçAàm 

thyql#*-àm, thyql#*-àm /qgqv%í, /whl%-éÌÒ. /thvJÌ qggqlT>à 

thçEÉ qggqlTÄmbeoqxlJàümtqqqgzJà qgqlJÉ 

qgqzRbqgqçA.qggqlTÄmbrfgzçAàm qgqzT>/rfcJön /yqzçl_-

ämqggqlTÄmbeoqxlJàüm thzT>Á qgqçxK thyql#*-àm? 

qggqlTÄmbrfgzçAàm qoqzPámb/kzJën, tgqlzJÌm thçAÁ 

qgqçJù tdçHé. 1 

 

 

 

Sobre a tradução/adaptação de “A cigarra e a formiga” em escrita ELiS 

 

A fábula apresentada em escrita ELiS é “A cigarra e a formiga”, do grego Esopo 

(séc.VII / séc. VI a.C.). O texto em Libras, utilizado neste trabalho, baseou-se em uma 

versão disponível no blog Valores Reais, tendo sido adaptado e re-escrito em Libras, no 

sistema ELiS, criado por Barros (2015). Esse trabalho de tradução foi proposto como 

exercício, na Disciplina Literatura Surda, do Curso de Letras: Libras da Universidade 

Federal de Goiás, no ano de 2014.  

                                                             
 
1
 A CIGARRA E A FORMIGA 

Dia quente, abafado, cigarra tocar violão cantar. Ver formiga trabalhar, focadaguardar muita comida, 
porque inverno chegando. 
Cigarra: oi 
Formiga: oi, desculpe eu surda! 
Cigarra: ok, eu ouvinte, mas sei Libras. Vamos cantar juntas, aceita, festejar? 
Formiga: não, eu preciso trabalhar guardar, guardar, guardar muita comida, inverno chegando. Você 
precisa também comida guardar alimentar. 
Cigarra: não me preocupo comida ter muita, inferno chegar demora. 
Tempo passar, até natureza cheia neve, chegar inverno. 
Cigarra: fome, vou casa formiga pedir comida. 
Chegando casa formiga, cigarra bater, bater porta, mas porta não abrir. 
Então lembrou passado formiga avisar era surda. Cigarra pensar como fazer formiga saber eu bater 
porta? 
Cigarra frio, não conseguir comida, sozinha morreu.  
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Foi proposto para a turma que os textos poderiam ser sinalizados em sua forma 

original ou com algumas adaptações, trazendo elementos próprios da cultura surda. 

Inicialmente as fábulas foram produzidas em vídeo e, posteriormente, registradas em 

ELiS. A referência à surdez, presente na fábula adaptada e transcrita em Libras/ELiS, 

está ausente no texto original, surgindo como um elemento que reforça a identificação 

do surdo com o texto.  
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